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Beschaffungsbeschluss 
Bedarfsanforderung 

Decisione di contrarre 
Richiesta di approvvigionamento  

   

1 Bedarfsträger 1 Struttura richiedente 
Abteilung Compliance IT Reparto Compliance IT 

2 Auftragsbezeichnung 2 Denominazione 
Rechtsberatungsdienstleistung zur Bewertung der 
Angemessenheit und Aktualität der internen Organisation 
der BBT SE sowie der unternehmensinternen Regelungen 
und Kontrollmechanismen im Bereich der Corporate 
Governance. 

Servizio di consulenza legale relativo alla 
valutazione dell’adeguatezza e attualità 
dell’organizzazione interna di BBT SE, e dei presidi 
aziendali in materia di governance societaria.  

3 Gegenstand und Merkmale des 
Auftrags 

3 Oggetto e caratteristiche 
della prestazione 

Die BBT SE verfügt über eigene 
Unternehmensdokumente, ein internes Organigramm 
sowie ein derzeit geltendes Corporate-Governance-
System. 

La Società BBT SE è dotata di autonomi documenti 
societari, di un organigramma interno e di un sistema 
di governance attualmente in corso di efficacia. 

Die BBT SE beabsichtigt, ihr Organisations-, Verwaltungs- 
und Kontrollmodell gemäß GvD Nr. 231/2001 zu 
überprüfen und zu aktualisieren, um dieses an die 
derzeitige organisatorische, operative und funktionale 
Struktur der Gesellschaft sowie an den geltenden 
Rechtsrahmen anzupassen. 

La Società ritiene necessario procedere alla 
revisione e all’aggiornamento del proprio Modello di 
organizzazione, gestione e controllo ai sensi del 
D.lgs. 231/2001, al fine di adeguarlo all’attuale 
assetto organizzativo, operativo e funzionale della 
Società, nonché al contesto normativo vigente. 

Zu diesem Zweck wurde die Zweckmäßigkeit geprüft, den 
gegenständlichen Auftrag zu vergeben, dessen 
Gegenstand die Erbringung spezialisierter rechtlicher und 
organisatorischer Unterstützungsleistungen zur 
Überprüfung, Aktualisierung und ordnungsgemäßen 
Umsetzung des Organisations-, Verwaltungs- und 
Kontrollmodells ist. 

A tal fine, è stata valutata l’opportunità di conferire il 
presente incarico, avente ad oggetto un servizio di 
supporto specialistico di natura giuridica e 
organizzativa finalizzato alla revisione, 
all’aggiornamento e alla corretta attuazione del 
Modello di organizzazione, gestione e controllo. 

Im Einzelnen hat die angeforderte Tätigkeit insbesondere 
Folgendes zu umfassen: 

Nello specifico, l’attività richiesta dovrà 
comprendere: 

• Unterstützung bei der Analyse, Bewertung und 
Aktualisierung des bestehenden Organisations-, 
Verwaltungs- und Kontrollmodells gemäß GvD 
Nr. 231/2001; 

• supporto nell’analisi, nella valutazione e 
nell’aggiornamento dell’attuale Modello di 
organizzazione, gestione e controllo ex 
D.lgs. 231/2001; 

• Durchführung von Risikoanalysen (Risk 
Assessment), insbesondere hinsichtlich der 
Identifizierung jener Unternehmensbereiche und -
prozesse, die Risiken im Sinne des GvD Nr. 
231/2001 ausgesetzt sind; 

• svolgimento delle attività di analisi dei rischi 
(risk assessment), con particolare 
riferimento all’individuazione delle aree e dei 
processi aziendali esposti ai rischi rilevanti ai 
sensi del D.lgs. 231/2001; 

• Analyse der Unternehmensorganisation sowie 
Identifizierung etwaiger kritischer Bereiche unter 

• analisi dell’assetto organizzativo aziendale e 
individuazione delle eventuali aree critiche 
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organisatorischen, verfahrensbezogenen und 
internen Kontrollgesichtspunkten; 

sotto il profilo organizzativo, procedurale e 
dei controlli interni; 

• technisch-rechtliche Unterstützung bei der 
Umsetzung und Implementierung des 
aktualisierten Modells, auch durch Unterstützung 
der betroffenen Unternehmensfunktionen; 

• supporto tecnico-giuridico nell’attuazione e 
implementazione del Modello aggiornato, 
anche mediante assistenza alle funzioni 
aziendali coinvolte; 

• Unterstützung der zuständigen 
Unternehmensfunktionen sowie der 
Aufsichtsbehörde (Organismo di Vigilanza) unter 
Wahrung der jeweiligen Rollen, Zuständigkeiten 
und Autonomiebereiche. 

• supporto alle funzioni aziendali competenti e 
all’Organismo di Vigilanza, nel rispetto dei 
rispettivi ruoli, competenze e ambiti di 
autonomia. 

Die vorstehend aufgeführten Leistungen wurden auf 
Grundlage des derzeitigen Bedarfs des Auftraggebers 
festgelegt. Sollten sich im Zuge der Prüfung und 
Überarbeitung der Governance-Dokumente weitere 
Erfordernisse ergeben, die zusätzliche Leistungen zur 
Gewährleistung einer wirksameren Überarbeitung und 
Umsetzung des Organisations-, Verwaltungs- und 
Kontrollmodells (MOGC) notwendig machen, behält sich 
der Auftraggeber vor, innerhalb der Grenzen des Art. 120 
Komma 9 des GvD Nr. 36/2023 weitere Leistungen zu 
vergeben, die den Gegenstand des vorliegenden Auftrags 
ergänzen oder ihm vergleichbar sind. 

Le attività sopra elencate sono state individuate sulla 
base delle attuali esigenze della Committente.  
Laddove, all’esito della verifica e rielaborazione dei 
Documenti di Governance, dovessere emeregre 
ulteriori esigenze di prestazioni necessarie a 
garantire una più efficace revisione e attuazione del 
MOGC, il Committente si riserva di affidare ulteriori 
prestazioni analoghe a quelle del presente incarico, 
entro i limiti consentiti dall’art. 120 comma 9, del 
D.lgs 36/2023. 

Etwaige Vorschläge zur Änderung oder Ergänzung der 
Tätigkeiten können von den Parteien im Laufe der 
Auftragsausführung eingebracht werden und unterliegen 
der Bewertung durch die Auftraggeberin, auch im Hinblick 
auf deren Vereinbarkeit mit dem Auftragsgegenstand 
sowie auf etwaige daraus resultierende zusätzliche 
wirtschaftliche Aufwendungen. 

Eventuali proposte di modifica o integrazione delle 
attività potranno essere formulate dalle parti nel 
corso dell’esecuzione dell’incarico e saranno oggetto 
di valutazione da parte della Committente, anche con 
riferimento alla compatibilità delle stesse con 
l’oggetto dell’affidamento e agli eventuali ulteriori 
oneri economici derivanti. 

Die erbrachten Leistungen sind zu dokumentieren und 
nachzuweisen. Nach deren Genehmigung durch den 
Auftraggeber erfolgt die Zahlung nach Ausstellung der 
elektronischen Rechnung durch den Auftragnehmer. 

Le attività svolte dovranno essere rendicontate e, a 
seguito dell’approvazione da parte della stazione 
appaltante, il pagamento avverrà dopo l’emissione 
della fattura elettronica da parte dell’affidatario. 

Die BBT SE vergütet ausschließlich die angefallenen 
Honorare für die erbrachten Leistungen. Etwaige 
Reisekosten werden, sofern sie vom Auftragnehmer mit 
nachvollziehbaren und nachverfolgbaren Zahlungsmitteln 
verauslagt wurden, nur nach vorheriger Genehmigung 
und gegen Vorlage entsprechender detaillierter Belege 
erstattet. Sämtliche sonstigen Kosten, gleich welcher Art, 
die dem Auftragnehmer im Zusammenhang mit der 
Ausführung des gegenständlichen Auftrags entstehen, 
gehen zu dessen Lasten. 

BBT SE riconoscerà esclusivamente l’importo per le 
competenze maturate. Eventuali spese di trasferta, 
laddove anticipate con metodi di pagamento 
tracciabili dal professionista, saranno rimborsate 
previa autorizzazione ed a fronte di presentazione 
dei relativi giustificativi analitici di spesa. Eventuali 
ulteriori spese, di qualsiasi natura, che l’affidatario 
dovesse sostenere per l’esecuzione del presente 
incarico, rimarranno a carico di quest’ultimo. 

4 Bedarfsbegründung 4 Motivazioni della richiesta 
Die BBT SE beabsichtigt, einen Auftrag zur juristischen 
Unterstützung im Bereich der Corporate Governance 
sowie der verwaltungsrechtlichen Verantwortlichkeit 

BBT SE ha l’esigenza di affidare un incarico di 
supporto giuridico in materia di governance 
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juristischer Personen nach italienischem Recht zu 
vergeben. 

societaria e responsabilità amministrativa degli enti, 
secondo il diritto italiano.  

Die BBT SE benötigt eine hochqualifizierte juristische 
Unterstützung, um ihre Unternehmensorganisation und 
ihr Compliance-Management-System eingehend zu 
analysieren und eine umfassende Prüfung ihrer 
Übereinstimmung mit den Best Practices im Bereich der 
Corporate Governance sowie der verwaltungsrechtlichen 
Verantwortlichkeit juristischer Personen zu erhalten. 

BBT SE necessita di un supporto altamente 
qualificato per approfondire, da un punto di vista 
giuridico, l’organizzazione societaria ed il Sistema di 
Compliance Management, al fine di ricevere una 
verifica complessiva di coerenza alle best practice di 
governance e di responsabilità amministrativa degli 
enti. 

Der Auftrag dient der Ergänzung und Unterstützung der 
Tätigkeiten der internen, auf Compliance Management 
spezialisierten Ressourcen der BBT SE, insbesondere im 
Hinblick auf die ordentlichen Aufgaben und 
Zuständigkeiten der entsprechenden Funktion. 

Tale incarico è finalizzato a integrare e supportare le 
attività svolte dalle risorse interne di BBT SE 
specializzate in materia di Compliance Management, 
con particolare riferimento alle attività ordinarie di 
competenza della funzione. 

5  Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium 

5 Procedura e criterio di 
aggiudicazione  

Unter Berücksichtigung der Art des Auftrags, des 
geschätzten Vertragswerts sowie der Notwendigkeit, die 
Ergebnisse der im Rahmen des Auftrags 
durchzuführenden Prüfungen zeitnah zu erhalten, ist 
vorgesehen, das Verfahren der Direktvergabe gemäß Art. 
50 Abs. 1 Buchst. b des GvD Nr. 36/2023 anzuwenden, 
im Einklang mit den Bestimmungen der internen 
Verfahrensanweisung „Beschaffung – italienisches 
Recht“. 

Tenuto conto della natura dell’incarico, dell’importo 
contrattuale stimato e della necessità di acquisire 
rapidamente gli esiti delle verifiche oggetto 
dell’incarico, si prevede di adottare la procedura 
dell’affidamento diretto ai sensi dell’art. 50, comma 
1, lett. b, del D. Lgs. 36/2023, in conformità a quanto 
previsto dalla procedura “Approvvigionamenti – 
diritto italiano”. 

„Der Verantwortliche für das Projekt (RUP) bestätigt, dass 
die gegenständliche Vergabe keinen Auftrag mit eindeutig 
grenzüberschreitendem Interesse darstellt, da es sich um 
Dienstleistungen handelt, deren Erbringung 
ausschließlich für auf dem italienischen Markt tätige 
Wirtschaftsteilnehmer von Interesse ist. Aufgrund der 
engen Verknüpfung des Rechts mit der Rechtsordnung 
des Staates, aus dem es hervorgeht, und da es sich um 
einen Beratungsauftrag im Bereich des italienischen 
Rechts handelt, verfügen die für die Ausführung 
erforderlichen Fachkenntnisse typischerweise nur über in 
Italien tätige Berufsträger. 

Il Responsabile Unico del Progetto (RUP) attesta che 
il presente affidamento non rientra nei casi di 
affidamenti di interesse transfrontaliero certo, in 
quanto trattasi di servizi la cui esecuzione è di 
interesse solo di operatori economici operanti nel 
mercato italiano. Infatti, data la stretta inerenza del 
diritto all’ordinamento giuridico dello Stato da cui 
promana, trattandosi di un incarico di consulenza 
nell’ambito del diritto italiano, gli operatori economici 
in possesso delle competenze necessarie sono 
professionisti operanti nel territorio italiano. 

L’incarico in oggetto viene affidato, previa richiesta di 
preventivo e nel rispetto dei valori previsti dal D.M. 
55/2014, al seguente Studio legale, 

L’incarico in oggetto viene affidato, previa richiesta di 
preventivo e nel rispetto dei valori previsti dal D.M. 
55/2014, al seguente Studio legale,  

Studio legale Giovene 
Avv. Ambra Giovene 

Via Vittoria Colonna, 40 
00193 Roma (RM) 

T. +39 06 68806540 
 giovene@studiogiovene.it 

 http://studiogiovene.it 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=1c47a1e4b87ed33d15f0097464e3f350b9641e15ea769dc0e80cfb775790bc4aJmltdHM9MTc4MTIyMjQwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=2510f03b-cfce-6089-05a6-e763ce28619a&u=a1aHR0cHM6Ly93d3cuYmluZy5jb20vYWxpbmsvbGluaz91cmw9aHR0cCUzYSUyZiUyZnN0dWRpb2dpb3ZlbmUuaXQlMmYmc291cmNlPXNlcnAtbG9jYWwmaD03VGJIek1sNEV2bEFuRDZ1UHVrNk9sYmV6TTB0ZjIzWXJyWTBmY3VHT1RjJTNkJnA9bHdfbWFnc21sdCZpZz1DRTdBM0VCNEM2QTE0NjkzQjM0ODg4QTlBMTgzNTZEMiZ5cGlkPVlOM0MxQUQ0RkQxRkU2M0ZBMA&ntb=1
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„Die Referenzen von Rechtsanwältin Ambra Giovene 
sowie der weiteren für die Ausführung des 
gegenständlichen Auftrags vorgesehenen Fachkräfte sind 
den beigefügten Lebensläufen zu entnehmen. 

Le referenze dell’avv. l’Avv. Ambra Giovene e degli 
altri professionisti individuati per l’esecuzione del 
presente incarico sono riportate nei CV allegati. 

Für die Vergabe des gegenständlichen Auftrags ist der 
Besitz der allgemeinen Eignungsvoraussetzungen gemäß 
Art. 94 ff. des GvD Nr. 36/2023 erforderlich. 

Per l'affidamento del presente incarico è necessario 
il possesso dei requisiti di ordine generale di cui agli 
artt. 94 e ss. del D. Lgs. 36/2023. 

6 Weitere Angaben 6 Indicazioni ulteriori 
// // 

7 Ort der Leistungsdurchführung 7 Luogo di esecuzione della 
prestazione 

Sitz der Rechtsanwaltskanzlei. 
Die für die Durchführung des gegenständlichen Auftrags 
benannten Fachkräfte müssen auf Anforderung der BBT 
SE ihre Anwesenheit am Sitz der BBT SE in Bozen (BZ) 
gewährleisten. 

Sede dello studio legale.  
I professionisti individuati per l’esecuzione del 
presente incarico dovranno garantire la presenza 
anche presso la sede legale di BBT SE, sita in 
Bolzano (BZ) se richiesta da BBT SE stessa. 

8 Leistungszeitraum / 
Leistungsfrist 

8 Durata / termine di 
esecuzione della prestazione 

Der gegenständliche Auftrag hat eine maximale Laufzeit 
von 24 Monaten und beginnt mit dem Start der 
Leistungserbringung, der auch zeitgleich mit dem 
Vertragsabschluss erfolgen kann. 

Il presente incarico ha durata massima di 24 mesi m, 
decorrenti dall’avvio delle prestazioni che potrà 
essere contestuale al momento della stipula. 

  

9 Geschätzter Auftragswert (netto) 9 Importo presunto dell’incarico 
(netto) 

Der geschätzte Gesamtwert des Auftrags beläuft sich auf 
EUR 110.000,00 zuzüglich allgemeiner Spesen, des 
4%igen Beitrags zur Anwaltsversorgungskasse (CPA) 
und Mehrwertsteuer. Davon entfallen: 

L’importo stimato dell’affidamento è pari 
complessivamente ad euro 110.000,00, oltre spese 
generali, 4% CPA e IVA. Di cui:  

Das vereinbarte Stundenhonorar beläuft sich auf: Il corrispettivo orario ammonta a: 

EUR 250,00/Stunde für Rechtsanwältin Ambra Giovene € 250,00/h per l’Avv. Ambra Giovene 

EUR 150,00/Stunde für Rechtsanwältin Annarita Franchi € 150,00/h, per l’Avv. Annarita Franchi 

EUR 150,00/Stunde für Rechtsanwalt Marco Landolfi € 150,00/h, per l’Avv. Marco Landolfi 

Für die Durchführung des Auftrags wird ein 
Gesamtaufwand von 200 (zweihundert) Stunden 
geschätzt. 

Si stima un numero di 200 (duecento) ore per lo 
svolgimento dell’incarico. 

Etwaig anfallende Reisekosten sind von diesem Betrag 
nicht umfasst. 

Restano escluse le spese di trasferta eventualmente 
sostenute. 

Die Bemessung erfolgte auf Grundlage einer Schätzung 
des voraussichtlichen Bedarfs der Vergabestelle für die 
Durchführung der vom Auftrag umfassten Tätigkeiten. 

La quantificazione è avvenuta sulla base della stima 
delle prevedibili esigenze della stazione appaltante 
per l’espletamento delle attività oggetto dell’incarico. 
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10 Vorgeschlagene 
Sicherstellungsmittel 

10 Mezzi di garanzia proposti 

Im Zusammenhang mit dem gegenständlichen Auftrag 
werden weder vorläufige noch endgültige Sicherheiten 
verlangt. 

Con riferimento all’affidamento in parola non 
vengono richieste garanzie provvisorie né definitive. 

11 Finanzmittel 11 Risorse finanziarie 
Berücksichtigung in den, nach § 15, Abs. 1, Z 2 der 
Satzung, genehmigten Projektgesamtkosten [BGRV] 
durch: 

☐ Investitionspaket nach § 15, Abs. 1, Z 3 der Satzung. 

Previsto nei costi totali del progetto approvati 
[BGRV], approvati ai sensi del § 15, comma 1, n. 2 
dello Statuto da: 

☐ pacchetto di investimenti secondo § 15, 
comma 1, n. 3 dello Statuto. 

Auswahl wenn zutreffend                 Selezione, se applicabile 
☐ vorläufiges Paket ☐ pacchetto provvisorio 

☐ Aufnahme in die Budgetfortschreibung unter: 

Fortschreibung Nr.:  2 

Jahr:    2026 

Projektcode:   2RB0KS052 

☐ inclusione nell'aggiornamento di bilancio 
su: 

Aggiornamento no.:  2 

Anno:    2026 

Codice del progetto:  2RB0KS052 

12 Zuständige Personen 12 Soggetti responsabili 
Vertragsverwalter (Bedarfsträger): Gestore del contratto (Struttura richiedente): 

Anna Siracusa 

Nur in Italien - Projektverantwortlicher: Solo in Italia: - Responsabile Unico del 
Progetto: 

Armin Baumgartner 

Nur in Italien - Verfahrensverantwortlicher 
Vergabephase: 

Solo in Italia: - Responsabile del procedimento 
per la fase di affidamento: 

Cristina Baldini 

Galleria di Base del Brennero 

Brenner Basistunnel BBT SE 
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